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HOACHUTEJIBHAA 3AIINCKA

[Ipuem aOUTYypUEHTOB, HMEIOIIMX BbicHIee 0Opa3oBaHHE, MOATBEPKIAEMOE
MIPUCBOCHUEM JIMIy OJTHOM W3 CIENyIImuX KBanudukanuil (cteneHei): «0akanaBpy,
«CTIELHATIUCTY», «MArUCTP», AJIA MOCTYIUIEHHS IO TpOorpaMMaM MOJATOTOBKH «MarucTpa
HanpaBieHus: noArotoBku 45.04.01 ®wunonorus (mpodwiib: aHTIUHACKUEA SI3BIK U
JIUTepaTypa, Marucrepckas nporpamma Teopus U mpakTHKa NepeBojia) NPOBOAUTCS MO
pe3ysbTaTaM BCTYMHUTEIBHOTO HCHBITAHUS 1O OCHOBHOMY HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
(anrnumiickomy). OHO NpoxoAUT B (OpPME YCTHOIO 3K3aMEHa, KOTOPBIM BKIIOYAET
BONIPOCHI MO Y4YE€OHBIM JUCUUIUIMHAM IHMKJIa OOIIEPUIOIOTHYECKON MOArOTOBKH
(«BBegenne B crneuduionoruto», «BBegenue B s3biko3HaHUE», «TeopeTuueckas
¢doneruka», «BBeneHue B TmepeBogoBeneHUE», «MCTOpHUS HMHOCTPAHHOTO SA3BIKAY,
«Teopernueckass  rpammartukay, «Teopus  sS3bIKO3HAHUA»,  «JIeKCUKOIOTHIY,
«CTUNHMCTHKAY») U JUCHUIUIMH HUKIa PO eCCUOHATBHON MOAT OTOBKH.

bakanaBp (crneuuanucT, MarucTp), KOTOPbIA MPOXOAUT BCTYNUTENbHOE UCTIHITAHUE
JUISL  TIOCTYIJIEHUST 10 TMporpaMMmMaM MOATOTOBKM «MarucTpa», JOJIKEH HWMETh
dyHIaMeHTanbHble 3HAHUS B 00JIACTU TIEPEBOJIOBEJCHUS, BIIAJIETh METOIUKON
aJIeKBaTHOTO TiepeBojia (BbIOOpa MEpPEeBOJUECKUX CTpaTeruil) ¢ POJHOrO s3blKa Ha
WHOCTPAHHBIN ¥ C MHOCTPAHHOTO $13bIKa HA POJIHOM, UCTIOIB30BATh MOTYYEHHbIE 3HAHUS
B Pa3JIMYHBIX BUIaX YCTHOW U MUCbMEHHOW KOMMYHUKAIIMH.

BerynuTenbHoe WCHBITAHWE MJIs TMOCTYIUIGHHMST TIO MpPOrpaMMaM TOJTOTOBKHU
«MarucTpay» HampapiacHus moarotoBku 45.04.01®@wunonorus (npoduiab: aHTIHACKHN
A3bIK W JINTEpaTypa, Marucrepckas IporpamMma Teopus M MpakTHKa NEPEeBOA)
npeycMaTpUBAET CIEAYIOIINe TPeOOBaHUS:

B uMeTh TpelCTaBieHHEe OO0 OCHOBHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX TEOpUIX U
KOHIENIUSAX B OTPACId TYMaHUTAPHBIX M COIMAIbHO-DKOHOMHYECKUX HAYK,
YMETh aHAJIM3UPOBATH COLHAIBHBIE MPOOJEMbI M TPOLECCHI, HCIOJIb30BATh
METOJIbI 3TUX HAyK B Pa3HBIX BHUJAX NPo(EeCcCCHOHATBHOW W COIHAIBHOU
NEeSITEBHOCTH;

B 3HATh PTUYECKHUE U MPABOBBIE HOPMBI, KOTOPHIE PETYIUPYIOT OTHOIICHUS MEXKITY
JI0JIbMU, OTHOIIIEHUE YeJIOBEKa K OKPYXKAIOIIEH Cpeie;

B BJa/JCTh COBPEMEHHBIMU HAYYHBIMH METOJaMH (PUIOJOTUYECKUX HCCIICIOBAHUM
Ha YpOBHE, HEOOXOIMMOM [IJisi pEIICHUS TMPAKTHUYECKUX 3a7ad, KOTOphIC
BO3HUKAIOT BO BPEMSI BHITIOJHEHUS MPOPECCUOHATBHBIX 00513aHHOCTEH;

B ObITh MOATOTOBJICHHBIM I TPOJOJKEHUS OOyYeHHs, TpodhecCHOHATBHOM
JESITETPHOCTA B UHOM OKPY)KEHUU;

B BJIQJCTh PAa3BUTON KYJIbTYPOU MBIIUICHHUS, YMETh YETKO W JIOTHYHO BBIPAXKATH
CBOM MBICITH KaK YCTHO, TaK ¥ MUCHbMEHHO;

B BJaJCTh HABBHIKAMH HAYYHOW OpraHM3alid TPyJa, WMETh MPEIACTABICHHUE O
BO3MOXHOCTSIX M METOJaX TNPUMEHEHHS KOMITBIOTEPHONW TEXHHUKA B CBOEH
po¢eCCHOHATILHON JISITEIIbHOCTH;

B ObITh CIOCOOHBIM OBJAQJETh HOBBIMUA 3HAHUSMH, KPUTUYECKH OICHUBATH
MPUOOPETEHHBIM OMBIT C MO3UIUN TMOCIEIHUX JTOCTUNKEHUM (DUIIOIOTHYECKOM
HAyKW U COIMAIIbHON TIPAKTUKU;



MOHUMATh OCHOBHBIE NPOOJIEMBI CBOEW mMpodeccuu, IUCHUIUIUH, KOTOPHIE
ONPEAEIAIOT KOHKPETHYIO OTPACIIb €ro ACATEIbHOCTH;

AMETHh JIOCTATOYHYIO IIOATOTOBKY JJiI CaMOCTOSITEJIbBHOTO TIIOCTPOCHUS U
HCTIOJIb30BAHUSA B NPAKTUYECKOM JEATEIbHOCTH pPa3HbIX METOAMK aHajn3a
SIBJICHUU U TIPOLECCOB.

BCTYHI/ITGHBHOC HUCIOBITAHUC OJIs1 TMOCTYIUICHUSA II0 IIporpaMmam IIOAT'OTOBKHU

«Maructpa» HampamieHus noarotoBku 45.04.01@wunonorust (mpoduiis: aHTIHHCKHIA
A3BIK U JIUTEpaATypa, Marucrepckas nporpamma Teopust v MpakTUKa NepeBo/ia) A0HKHO
ITOKa3aTh:

YPOBEHBb CBOOOIHOTO BJIAJICHHS HHOCTPAHHBIM (aHIJIMHCKHUM) S3BIKOM;

YPOBEHb BJAJICHUS MaTepuaioM (PyHIaMEHTaJbHBIX TEOPETUUYECKUX KYPCOB IO
OCHOBHOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY;

CUCTEMAaTHUYHOCTh 3HAaHUH U YPOBEHb CBOOOJHOTO BIAJCHUS MaTEPUAJIOM KYypCOB
«BBenenue B nepeBogoBecHue» u «IIpakTuka nepeBona;

JNETAIbHYI0  JIMHTBOCTWJIMCTUYECKYIO M TMEPEBOAYECKYID  HHTEPHPETALUIO
OpUTMHAIBHBIX TEKCTOB-UCTOYHUKOB pa3zHooOpa3zHoOi AKaHPOBOH
HaIpaBJIE€HHOCTH;

BJIaJICHUE METOJIMKOM aJICKBATHOIO YCTHOTO Y MUCbMEHHOI'O TIEPEBO/IA.

HcnpiTanue mpoxoauT B yCTHOM (hopme, Ha MOATOTOBKY aOUTypueHTy aaercs 1,5

gaca (90 muHyT), 0O0BEM MEYaTHOrO TEKCTa He JoJbkeH mpesbimaTh 5000 mevaTHBIX
3HAKOB.

©CoNoORLNE

COJAEP)KAHUE NPOT'PAMMBI
1. IlepeBonoBeneHue

The notion and the subject of translation.

The importance of translation in modern world.

The role of translation in teaching foreign languages.
Types of translation and their characteristics.
Machine translation, its merits and demerits.
Translation as a science and its main parts.

Texts for translation and their classification.

The rules of interpreter’s professional ethics.

. The role of background information in translating.

10 Lexical transformations in translation.
11.Grammatical transformations in translation.
12.Syntactical transformations in translation.

13.Ways of translating realias.

14.Ways of translating neologisms and occasional words.
15.Ways of translating archaic words.

16.Ways of translating proper names.

17.Ways of translating phraseological units.



18.Translation and interpretation, the notion of interpretation resources of the text.

19.The notion of equivalence and adequacy in translation.

20.The role of genre and style in translation. The peculiarities of “strict” and
“flexible” genres.

2. TeopeTu4eckue BONMPOCHI

1. General notion of typology of the morphological and syntactical units supported
by the methods of their study: allomorphism and isomorphism.

2. Contrasting morphological characteristics in terms of analysis and synthesis in
English vs Russian.

3. Classificatory distinctions of a verb as part of speech in contrasted languages:
English and Russian.

4. Categorial distinctions of a verb as reflected in the system of tenses of the
contrasted languages.

5. Isomorphism and allomorphism in the nounal categories: Number and Case.

6. Typology of a sentence as syntactical unit in terms of predication (explicit,
implicit).

7. Syntactic relations as the basic aspect of the typology of the syntactic systems and
means of their expression on the syntagmatic level in English and Russian.

8. Fundamentals of comparative lexicology: basic concepts and terms. Principles
and methods of comparative lexicology, interrelation with other linguistic
disciplines.

9. Factors facilitating the typological study of natural languages lexicon. Semiotic
approach to the lexis classification.

10.Social and stylistic differentiation of lexis — comparative aspect.

11.Word-formation in English and native languages — derivation.

12.Word-formation in English and native languages — compounding and some minor
types of word-formation.

13.Comparative analysis of phraseological units.

14. Territorial variations of the English language and Russian languages.

15.Comparative stylistics as an essential component of translator/interpreter training
course.

16.Semantic expressive means in English and native languages — the problem of
rendering (metaphor, metonymy, irony).

17.Semantic expressive means in English and native languages — the problem of
rendering (zeugma, pun, epithet).

18.Characteristic features of the scientific functional style in English and in native
languages.

19.Characteristic features of the belles-lettres functional style in English and in
native languages.

20.The role of stylistic inversion in English and native languages. Comment on the
typical features of parallel constructions, repetition and rhetorical questions.



3. KoMmniekcHbI aHAJIN3 OPUTHHAJIBHOIO TEKCTA (B KOHTEKCTE NepeBoI4eCKUX
cTpareruii).
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KPUTEPUU ONEHNBAHUSA OTBETOB CTYJAEHTOB HA
BCTYHUTEJBHOM UCIBITAHUU

HToroBasi olleHKa Ha DK3aMEHE IMPEACTABISAET COOOW cpelHee apu(pMeTHIeCcKoe
OIICHOK 32 OTBETHI Ha KaXK/IbIM U3 TPEeX BOIPOCOB: M0 TEOPUHU TIEPEBOJIa, TCOPHH S3bIKa,
aHAJIM3y OPWUTHHAIBHOTO HWHOCTPAHHOTO TEKCTa W IEPEBOTUYCCKUX CTpaTeruid IpH
niepeiayue ero Ha si3bIk rmepeBoga. OTBET Ha KaX bl U3 TPEX BOIPOCOB OIICHUBACTCS 10
100-6anpHOI HIKAIE.

1. Bonpocel no meopuu nepesooa.

90 — 100 6anjoB: aOUTYpHEHT JIEMOHCTPHpPYET TIyOOKOe 3HaHHE BOIPOCa,
BUJIOB TIEPEBOJIa, IEPEBOMYCCKUX METOJMK, IMOHMMAHHE OCHOB TIEPEBOAYECKON
JCSATENFHOCTH, a TaKXKe IMoJady Marepualia Ha IMPaBWJIBHOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE C
cobioieHueM 0pPOIMUIECKUX HOPM B HOPMAJILHOM TEMIIE.

74 — 89 6ans10B: aOUTYypUEHT AEMOHCTPUPYET 3HAHHE, B IIEJIOM, MaTepHala o
TEOpUU TIEPEeBOJIa, HO TPH ATOM y aOUTypHUEHTa OTCYTCTBYET UYETKOCTh MOHUMAaHUS
HEKOTOPBIX TIEPEBOMUYECKUX TpaHChoOpMaIuii, a Takke aOUTypHUeHT OIyCKaeT
HE3HAUMUTEIBHOE  KOJIIMYECTBO  PEUEBBIX  OMIMOOK,  KOTOpPhIE  HE  HUMEIOT
KOMMYHHUKAaTHBHOT'O 3HAUEHUSI.

60 — 73 6annoB: aOuUTypueHT MMeeT 0a30Bble 3HAHUS, OJHAKO 3aTPYIHSICTCS
MPOAHATU3UPOBATh HEKOTOpPHIE TIEPEBOJUYECKHE CTpaTeTW, a TakkKe JOIyCKaeT
3HAYUTEIbHBIC OTKJIOHCHHS OT SI3BIKOBBIX HOPM.

0 - 59 6aanoB: B ciy4ae HECOOMIOACHUS  KPUTEPUEB  OICHKHU
«YIIOBIIETBOPUTEIBHO.

2. Bonpocwt no meopuu sazvika (cpasnumenvHblil acnekm,).



90 - 100 o6aanoB: aOUTypUEHT JEMOHCTPUPYET TMOJIHOE IOHUMAaHUE
COOTBETCTBYIOIIETO HAYYHOH MPOOJIEMBI, SI3BIKOBOTO SIBJICHHS W MOAAET MaTepuan Ha
NPaBUJIBHOM HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C COONIOJEHUEM OpPQOIMUIECKUX HOPM B
HOPMAJIBHOM TEMIIE.

74 — 89 6ans10B: aOUTYPUEHT JIEMOHCTPUPYET 00IIee MOHUMaHUE TPOOIeMbl, 3a
WCKITIOUCHUEM 3HAHUS OTACIBHBIX JIeTajed U JOMyCKAaeT He3HAYMTEIbHOE KOJTMYECTBO
PEYEBBIX OMMOOK, KOTOPBIC HE BIUAIOT Ha COJIEP)KaHUE OTBETA.

60 — 73 Ga/uI0B: aOUTYpUEHT JIEMOHCTPUPYET MOHMMAaHHE CYTH BOIpPOCA MpHU
OTCYTCTBHH TIyOWHBI POHUKHOBEHHSI B MaTepyal U CYIIECTBEHHBIC MOAPOOHOCTH, a
TaKXkKe JIOMyCKaeT 3HAYMTEIbHOE KOJTMYECTBO PEUEBBIX OLTHOOK.

0 - 59 6amnoB: B ciydae HECOONIOACHUS  KPUTEPHUEB  OICHKU
«yIIOBJIETBOPUTEIHHOY.

3. Ananu3z opuzuHaIbHO20 UHOCMPAHHO20 MEKCMA U NEPesoOUeCcKUX Cmpameuil
npu nepeoaue e2o Ha A3bIK nePesooa.

90 — 100 6as10B: AOUTYPUEHT MOKET MPUMEHSTH 3HAHUS 110 TEOPETUUECKOMY
KypCy HHOCTPAaHHOTO $3bIKa, MEPEBOJOBEACHUIO, TO €CTh MOXKET HAlTH B TEKCTe
SIBJICHUS TPYIHBIE IS MEPeBOJa, HIEMEHTHI CTHIIS aBTOpa, a TaKKe MOXKET M3JIararh
ATOT MaTepuall Ha MPaBUILHOM WHOCTPAHHOM S3bIKE€ B HOPMAJIbHOM TEMIIE.

74 — 89 OanjoB. aOUTYpUEHT MOXKET BBIJICTIUTh OCHOBHBIE S3BIKOBBIE W
CTHJINCTUYECKHE YEpPThl TEKCTa, MMEIOIIMX 3HA4eHHEe NpHU TEPeBOje, MPU HATUUYHUH
HE3HAYUTEIHHOTO KOJIMYECTBA PEUEBBIX OLITUOOK.

60 — 73 0anI0B. aOUTYpPHEHT MOJKET BBIJACIHTH B TEKCTE TOJIBKO HEKOTOPHIC
SIBIICHUSI aHaIN3a OPUTMHAIBHOTO TEKCTa M TIEPEBOJAYECKHUX CTPATETUH, a TaKKe
JOITyCKaeT Psijl PEYCBBIX OMIHOOK.

0 — 59 oOamgoB: B cioydae HECOOTIOJMCHHS TPEOOBAaHUM K  OIICHKE
«YIOBJICTBOPUTEIBHO.

MuHuMaibHOEe  KOJMYECTBO  0a/lJIOB,  MOJATBEPKIAIONMIEE  YCIEIIHOE
MIPOXOXKICHUE BCTYIMHUTEIIHBHOTO UCITBITAHUS, COCTABIISIET 65.

OBPA3EIl BUJIETA

KpsiMckuit ¢penepanbHblil yauepcurer uMenu B.M. Bepraackoro

«YTBEpKIAIO»
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KOMHCCHHU




DKk3aMeHalMOHHbBINA Ounet Ne 1

BCTYITUTEIHLHOTO UCTIBITAHUS 110 OCHOBHOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIUISl IIOCTYIUICHHUS HAa HAIPABJICHUC
moarotoBku 45.04.01@unonorus (Teopus U IpakTUKa IepeBoaa (AHTIMNCKUN S3BIK U JINTEPATYPA))

1. Types of translation and their characteristics.

2. Articulatory transitions in the languages compared.

3. KoMIuiekcHbIi nepeBoJYecKuil aHaIl3 aHTJIMICKOTO TEKCTa U €ro
HHTCpHIpETAlA B CHCTEMC POAHOIO A3bIKA.

[Ipencenarens 0TOOPOUYHON KOMUCCUM




